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Abstract
Translating ideological discourse requires certain translation skills and
effective cultural-linguistic transfer strategies. Said’s (1994) Representations
of the Intellectual is problematic to translators, as he addresses crucial issues
which reflect his intermingled ideologies. This book is particularly chosen
because it explores the status of the intellectuals in their society. The style is
rich with various rhetorical devices through which his inclinations, motives
and intentions are implicated. The aim of this paper is to functionally assess
the Arabic translation of English rhetorical devices, namely hyperbole and
understatement, which indicate Said’s (1994) ideologies. For that reason,
Nord’s (1991, 1997) approach to functional text analysis is followed.
Comparing source text (ST) ideological extracts with its Arabic target text (TT)
highlights inaccurate lexical choices and incoherent figures of speech, which in
turn distort the author’s ideologies. Therefore, the current research provides
linguistic procedures and effective translation strategies, to convey the ST
function as manifested in suggested translations.
Keywords: functional translation assessment, functional text analysis,
hyperbole, understatement, translation problems, and translation strategies.
1. Introduction

Rhetorical devices enrich the style of the authors and reflect their
ideological stances. Edward Said’s writings raise diverse political, social,
and cultural issues. Although his books tackle injustice, racism, and
inequality, his narrative mode is captivating. Said’s (1994)
Representations of the Intellectual is a manifestation of the challenges
that the 20" century intellectuals face. Said (1994) uses hyperbole and
understatement to highlight the sociopolitical stereotypes and
misrepresentations of the intellectuals, by which those in power and
government officials maintain hegemony. Hyperbole “is a figure of
speech ...known as overstatement, in which the speaker expresses a
weaker meaning than his words carry in themselves” (Allott, 2010, p.88).
In other words, speakers tend to exaggerate to draw attention of the
hearers. Understatement “deliberately expresses an idea as less important
than it actually is, either for ironic emphasis or for politeness and tact”
(Harris, R. A. & University of Kentucky, 1997, p.8). Horn and Ward
(2006) define understatement as “a figure in which we say less but mean
more” (p.3). Rendering these rhetorical devices from English into Arabic
should convey the author’s ideological stance and the source text (ST)
effect. However, these literary devices are problematic, as they have to be
culturally adapted to be comprehensible to the target reader. The aim of
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this paper is to assess Khodour’s (2003) Arabic translation of Said’s
(1994) book, by adopting Nord’s (1991, 1997) approach to functional text
analysis to point out the common translation problems. In the assessment
of the translation of Said’s (1994) ideological discourse, I tend to answer
the following questions:
1. How does the translator convey the author’s ideology to the target-
reader?
2. Does the TT represent any of the translator’s intervention?
3. Which figure of speech is rendered ineffectively in the TT? When
do mistranslations occur?
2. Review of Literature
2.1 Translation of Ideology
Ideology is tackled from different perspectives in translation
studies (TS); such as the translators’ intervention, intentional and
unintentional ~ misinterpretation of concepts and terms for
geopolitical/economic purposes, and difficult linguistic and contextual
analysis of ST. For example, Hatim and Maison (1997) state that
translators tend to render ideological discourse differently. Some of them
translate the ST terms and concepts literally in the target language (TL).
Others look into the underlying meaning and depend on their cultural
assumptions of the target culture (TC) by means of illustrations in the TT
(pp.146-147). Thus, degrees of the translators’ mediation are variable. For
instance, Hatim et al. (1997) explains that minimal intervention is traced
in the English version of Khomeini’s Farsi speech, as some stylistic
features or lexical items sound incomprehensible to the target reader
(p.149). However, maximal translators’ mediation is exemplified in the
Spanish UNESCO courier. In this text, the translator relates the semiotic
dimension of the text to its context, to highlight the relationship between
the discourse participants (Hatim et al., 1997, p.223). In this case, the
translator transmits ideologies according to his/her presuppositions as
conveyed by the lexical choice and cohesion (p.155). Finally, partial
mediation is spotted in the English version of Montaillou (1975/1980; as
quoted in Hatim et al., 1997, pp.159-160). Partial translator’s intervention
reflects his/her “neutral” production of the TT, which is manifested by
his/lher TT perfect linguistic competence and translation procedures
(p.159). Consequently, Hatim et al. (1997) conclude that translators’
intervention can be measured according to four criteria: (1) genre, (2)
discourse modes of speaking and writing, (3) forms of texts, and (4)
texture.
Furthermore, Hatim (2007) examines explicit and implicit ideology
by discussing “repetition and emotive dictions” in Arabic, as a formal
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orate language (p.87). He points out that explicit ideologies can be
detected when the discourse reflects what is mentioned in the text.
Nevertheless, ideologies are implicit when the discourse indicates
something else which is not clearly mentioned or understood in the text.
He adds that ideology becomes obvious when there is a “strong”
relationship between “text” and “discourse” (p.87). Hatim (2007) relates
socio-cultural ideology to the social “attitudes” towards a “social reality,”
which highlight how people react to a certain social phenomenon in their
society, such as “racism” (p.87). As for translational ideology, it reflects
the readers’ reaction towards the “product and/or process” of a
translation. In this case, the TT is estimated as either a foreignization or
domestication of the ST.

Moreover, Kelly (1998) in her paper makes insights to the
possibility of arriving at the translation decisions for rendering
institutional terms, which have ideological significance in the media. Her
study pays special attention to improve the negative stereotypes of source
culture (SC) existing in the target culture (TC). Kelly (1998) examines
the papers that misrepresent Spain economically, while they represent
Britain positively (p.62). For instance, the fishing trade between Spain
and Britain caused many problems. Consequently, the British press
stereotyped Spain in The Daily Mail in December 23" 1994, and accused
it of cheating “[t]he government in Madrid does nothing to discourage
such cheating. It employs only 17 inspectors to monitor its fishing fleet”
(p.62). Thus, the press gives the target reader the impression that Spain
has intentionally no control over its few inspectors. Finally, Kelly (1998)
recommends that adopting Newmark’s communicative approach to
translation would help translators maintain ‘“cultural equivalence” in
rendering concepts and terms. She concludes that cultural equivalence
could help translators find the exact or almost the equivalent lexical items
and terms in the TL that can convey the same effect of the ST in the TC.
She also highlights the significance of applying the theoretical framework
of critical discourse analysis (CDA) as represented in positive
presentation of the Spanish press versus negative presentations and
stereotypes of Spain by the British press.

In addition, Schaffner (2003) looks into the “extratextual and
intratextual aspects of ideology” in a joint policy paper presented in 1999,
by both Blair, the leader of the British Labour party, and Schroder, the
leader of the German Social Democratic Party (SPD) and was published
in English and German. Schaffner (2003) identifies that the aim of this
paper was to modernize the concept of social democracy according to the
status quo of both countries (p.2). Schaffner (2003) adopts Nord’s
(1997a) functionalist and Toury’s (1995) descriptive approaches, as well
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as the framework of CDA. First she identifies that the addresses of the
two texts are not only “the members of the two respective parties ... but
also leaders and members of other social democratic parties in Europe”
(p.4). Then, she points out that linguistic discrepancies are mainly
manifested in lack of coherence, “ambiguous co-references” (p.5). She
indicates that violation of linguistic norms leads to ideological and
cultural problems in the TC (p.1).

She reviews the differences between the textual profiles of the ST
and TT in terms of their social contexts, and examines the titles, concepts
and metaphors that are considered problematic to the TC. For example,
Schaffner (2003) states that the concept “Third Ways” in the ST title:
“Third Ways and New Centers” has two interpretations in the British
society. The first one, is misinterpreted in the TC due to the fact that it
was used in the history of politics “during the Cold War, when Capitalism
and Communism were seen as ideological alternatives, third ways were
sought between these two opposite poles” (p.7). The second interpretation
of this concept goes back to “the New Labour” to refer to a “project to
redefining the left” (p.7). Conversely, the title of the German product
“Die Neue Mitte,” reminds the German society of a slogan that was
basically used for the 1998 elections and was meant to attract voters to
the SPD who used to vote for the conservative parties in Germany (p.8).
Thus, the concept has a different ideological significance in the TC.

To further highlight the ideological influence of the concept on the
SC and TC, Schaffner (2003) focuses on extratextual factors that affect
the understanding of TC. She reviews comments of newspapers published
in 1999 after the release of this policy paper, such as The Economist and
Der Spiegel. The comments were to clear out vague concepts in the TT,
such as “distribution of fair opportunities to all social categories of
people” and “social justice.” These concepts are debatable and
misinterpreted because they are ideologically vague to the German
society, which is sensitive to topics related to its rights. Another
extratextual factor that she pays attention to is the sociopolitical
background of the SC and TC. This policy paper was jointly produced by
Blair and Schroder; however, Schroder had been recently appointed for
eight months and was considered a modernizer. Thus, the two social
contexts are relatively different, so what was successful in Britain
received severe criticism in Germany, according to the norms of their
labour system. Then, she mainly pinpoints the TC reaction to the
ideological conditions of text production.

Nord’s intratextual and extratextual analysis of ideology is of great
contribution to the current study. Her model reinforces Schaffner’s
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(2003) attempt to “link textual features to the social and ideological
context of text production and reception. Both the German text and the
English text can thus serve as windows onto ideologies and political
power relations in the contemporary world” (p.16). Throughout her
analysis, Schaffner (2003) points out that although ideology is basically
determined by the ST, translators are usually oriented to carry out the
translation according to the requirements of their organizations to meet
the needs of their clients. Consequently, this results in a different
ideological significance in the TC, as conveyed through the social and
linguistic norms of the TT (p.1). Finally, Schaffner (2003) narrows down
the definition of ideology to that of van Dijk, in order to explain the
ideological significance of some perplexing concepts to the TC. Thus,
adopting Nord’s functionalist approach to TS and van Dijk’s CDA of
ideology helps Schaffner (2003) to point out the conservative identity of
SPD which was against some radical political changes in Germany.
Schaffner (2003) concludes in her paper that her analysis singles out
unequal power relations between the proposed Labour System and the old
one in Britain and Germany (p.16).

In comparison, few studies look into the Arabic translations of
Said’s books critically, to the best of my knowledge. The only book
which is tackled from the perspective of TS is Orientalism. In this study,
the researcher evaluates the Arabic translation of Kamal Abu Dib (2003)
from five text-linguistic dimensions; graphic, lexical, syntactic, semantic
and pragmatic (Hamad 2006, p. 51). For example, the graphic problems
lie in mixing up the two Arabic graphemes: (i) and ('), wrong use of
punctuation marks and misprints (p.63, 1.4). As to the inaccurate use of
punctuation marks, the researcher states that the TT has multiple
punctuation mistakes, such as deletion of quotation marks and square
brackets. Besides, misprints cause graphological errors and hinder text
comprehension. At the word level, Hamad (2006) focuses on inconsistent
lexical items in the TT as compared with their ST. For instance, certain
ST lexical items into non-standard Arabic words and Classical Arabic
words. In addition, syntactic problems mainly occur because of the
mistranslation of the modifier, while semantic ones result from ellipsis,
rendering ST words to inaccurate lexical items, and disregard of
collocation in the TL system. Finally, pragmatic mistranslations occur
when the translator overlook the ST intentions, and misinterpret its
implicature. However, Hamad’s (2006) examination of Abu Dib’s
translation of Orientalism has neither developed a cultural bent nor
acknowledged the author’s ideological stance.
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2.2 Rhetorical Devices in English and Arabic

In most cases, hyperbole and understatement are used for the sake
of politeness. Leech (1983) states that “[t]here will naturally be a
preference for overstating polite beliefs, and for understating impolite
ones” (p.146). Besides, hyperbole is usually used for “praising others”
whereas “understatement is used in criticism”(p.146). In this respect,
Leech (2014) explains that speakers usually resort to understatement to be
“less informative,” mainly when people have “critical remarks” in a polite
way (p.237).

Meanwhile, understatement occurs in the forms of diminishers or
negations. Participants use diminishers especially for “downtoning or
minimizing the cost of action,” such as “small in wish” (Leech, 2014,
p.161). The use of the adjective “small” makes the word “wish” less
emphatic, but polite. Moreover, downtoners like “a bit, a little” also
denote criticism as implied in “l was a bit disappointed” (p.193).
However, sometimes speakers use “just” impolitely to end a conversation,
as exemplified in “Mary, Stephanie, could you guys just go to bed?”
(p.161) Leech (2014) states that if the addresses are adults, the word
“just” will 1imply that the speaker is rude. However, if the agents are
children, this will be a motherly request and definitely inoffensive. In
addition, he points out that using negative particles indicates criticism,
such as “it is not nice” (p.192). Similarly, he highlights that adjectives,
which have negative connotations, are used for giving negative feedback,
as illustrated in “it is bad/rotten” (p.192).

Third, hyperboles and understatement do not always occur for the
sake of producing polite statements, but also occur in idiomatic
expressions and statements marked by the use of quantifiers/intensifiers.
For example, “[h]er eyes nearly popped out of her head “refers to the
highest conceivable point on a scale of surprise” (p.146). First, hyperbole
occurs when authors use superlatives, such as “Elvis was arguably the
most loved human being the world had ever known” (p.103). Second, if
the speaker or author repeats the same hyperbolic expression, as in “I
wouldn’t trust her an inch...Not an inch” (p.105). Third, the use of
intensifiers such as “absolutely, really, and ghastly” as well as adjectives
like “incredible, brilliant, massive and terrified” have “the feature
‘extreme’ [as] many hyperboles” (p.107).

Finally, the use of repeated expressions like thousands, ages, days
also mark the use of hyperbolic expressions. This is manifested in “I
mean they there were one or two that just went on literally for days and
days and days and days” (p.109). Another example that underlines the use
of hyperbole by repeating “thousands” is obvious in “you mentioned the
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explosion of information, particularly in the science area where there are
thousands, literally thousands, of publications and scientists producing
more information, more data, every day and pumping into these things”
(p.109). In addition, Claridge (2011) points out that hyperbole is not
only used to give positive feedback or to praise participants engaged in
the conversation. Nonetheless, she introduces the term “negative
overstatement” to refer to hyperbole that results in negative feeling or
evaluation (pp.111-112). In this respect, she states that negative
hyperboles are used to indicate criticism and are more emphatic and
effective than sarcasm, as they “elicit addressees’ negative feelings more
strongly than other forms” (p.142). For example, she highlights the anger
and rage the Germans feel due to the bad status quo in this excerpt:

The country [Germany, CC] has been in a particularly bad mood

these past few months as another round in the economic reform

debate has trundled on weighed down with the usual hyperbolic
stuff about ° crisis’, ¢ collapse > and © outrageous ’ attacks on the

welfare state. (p.151)

In this context, the nouns in bold are hyperbolic and are used to criticize
stagnation. They are mainly used to reflect negative evaluation of current
events and imply some tendency to cause political unrest.

In the discussion of Arabic stylistic devices, | focus on the
grammatical techniques that writers use to guarantee accuracy of the
figurative meaning. At the lexical level, Al Gahez (1998) states that an
eloguent rhetorical style should not have any ambiguous, obscure or
obsolete lexical item, in order to be figuratively comprehensible and
effective (p.88). Hyperbolic expressions are the so-called hyperbolic
participles in Arabic, which are used to refer to the action or its doer by
means of exaggeration (Al-Qurashi, 1985, p.17). In Arabic there are nine
forms derived from the root of trilateral and quadriliteral transitive and
intransitive verb to indicate hyperbole, by adding letters to the root (lbn
Jinny, 1952, pp.267-268). For instance, the word “_%” (i.e., fate) becomes
hyperbolic “,x8" (i.e., be fated), as it gains its force when letters are
added to the root (Ibn Jinny, 1952, p.265). In comparison, the hyperbolic
lexical item “dsS™” is derived from the verb ‘JSI” to refer to someone who
eats a lot. Hyperbolic expressions are derivatives that occur in these
forms: “Ulaia cJria ¢ s2d cJe snil (Jelii (Jlad ¢ Fad (i)
(Al-Qurashi, 1985, pp. 40 & 59).

In addition, Al-Qurashi (1985) states that hyperbolic expressions
are implicated through contextual clues that refer to horrific, unrealistic,
or magnificent incidents (pp. 50-51). Another form of hyperbole is given
by using the noun or the verbal noun as sustentative adjective, such as
“a3 i 0 (i.e., he went crazy) (Al-Qurashi, 1985, p. 60). In this example,
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the substantive adjective “4isa” is a verb intensifier (lit. his craziness).
The substantive adjective is used for emphasis because it is derived from
the same verb, which occurs in the passive verb, to modify it
predicatively. In addition, substantive adjectives “serve as nouns or noun
substitutes”; for instance, when someone says ksl J
g Ll J) sleall 97 this is literally replaced by the conjoined substantives
“the big and little” (i.e., the adults and children descended to the street)
(Ryding, 2005, p.240). Similarly, substantive adjectives are used to
replace verbal nouns such as “di= J>” (i.e., a man of justice) (Ibn Jinny,
1952, p.259)

Moreover, “Ghall Js=al” (ie., cognate accusative) is also a
grammatical construction which is used as a verb intensifier (Ryding,
2005, p. 80). Cognate accusative is used for emphasis “by using the
verbal noun derived from the main verb,” such as “Tuad Gas iae” (iLe,,
he became extremely angry) (Ryding, 2005, p. 83). This in turn forms a
hyperbolic expression, which is grammatically accurate in Arabic.
Furthermore, periphrastic or phrasal comparative give comparative and
superlative adjectival construction. For example, in this phrase « S| o<
Gl e lhlai” the word “3S1” is used to replace the intensifier “more” in
English “He was more favorably disposed toward the Arabs” (Ryding,
2005, p.249). As for the superlative form, it is also hyperbolic such as
“cama¥) JI 3l (i.e., the hardest question) (p.251).

Like the English rhetoric, authors use understatement in Arabic for
the sake of brevity, in order to implicate more than what they state
(Badees, 2008, p.33). Al-Quzwiny (2003) reinforces that understatement
should be phrased according to the common linguistic and cultural
norms (p.145). Failure to produce concise and comprehensible
understatement, inevitably results in obfuscation (Al-Maidany, 1994,
p.27). The first type of understatement includes short phrases in which the
lexical items are brief and comprehensive (o=l SlaY)) (A-
Garem & Amin, 2010, p.224). For instance, the Qura’nic term “uabaill”
(i.e., retribution) (Qur’an, 1:178, p.27) is an effective and all-inclusive
understatement. This term indicates briefly that whoever takes the life of
an innocent believer should be killed in return, as a kind of punishment
(Al-Garem & Amin, 2010, p.224). The second type of understatement
involves ellipsis, which can be identified by restoring and interpreting the
deleted word, phrase, or sentence (Badees, 2008, p. 54). To exemplify, in
the Qura’nic verse ‘4 dll Jiw ¢ (Qur’an, 12: 82, p.245) (lit. ask the
village), the understatement refers to the country’s inhabitants. In this
context, readers can restore the ellipsis and understand the intended
meaning (Al-Gurgani, 1991, p188). Similarly, Badees (2008) reinforces
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that understatement should be lexically and structurally clear, so that
readers can infer the underlying meaning (pp.49&63-64). Thus, having
discussed the Arabic grammatical and stylistic features of metaphor,
hyperbole and understatement, in the following section, | discuss briefly
the functional approach to TS and select the suitable model for this study.
3. Methodology
3.1 Data Collection and Research Design
Representations of the Intellectual (1994) was first introduced in

the BBC’s Reith Lectures. Then Said (1994) compiled the lectures in a
book under the same title. His main aim is to elevate the low status of the
intellectuals, mainly those who attempt to oppose to the government. This
book is translated by the Syrian translator Khodour (2003). The ST is
thematically coherent, as a book which includes an introduction and six
chapters, and consists of 121 pages. The same text organization and
sequence of chapters are manifested in the TT. The current research is
based on a qualitative comparative approach to TS, in which the lexical
item is considered the functional unit that transmits the author’s ideology
to the TC. Thus, the ST word choices, hyperbole, and understatement are
compared with their TT counterparts.
3.2Theoretical Framework: Nord’s Model of Translation-Oriented
Functional Text Analysis

In the current research, I examine Said’s (1994) ST and its TT (i.e.,
Kodour’s (2003) translation, according to Nord’s (1991, 1997)
functionalist approach to TS. This approach gives primacy to the ST
function in the translation process. In order to render the ST socio-
cultural message plausibly to the target reader, translators should
understand the whole ST before the translation process. Therefore, Nord
(1991) sets a model for ST analysis to enable translators to comprehend
the function of the ST content and form (pp.1-3). She reinforces that
linguistic and translation competence of the translator will enhance the
interplay between the translator’s role as bicultural and bilingual (p.11).
In addition, Nord (2002) replaces the term “translation equivalence” by
“fidelity”/ “loyalty” (p.32). Nord (2006) states that fidelity to ST is “the
translator’s task to mediate between the two cultures...that mediation can
never mean the imposition of the concept of one culture on the members
of another” (pp.33-34). Hence, Nord (2006) believes that the translator’s
loyalty should be to the “intention” of the ST, by “adapting the structure
of the TT” (Branco, 2012, p.54). The functional model relates the text
function to text structure in terms of intratextuality and extratextuality.
Nord (1991) explains the term of ST intratextuality as the semantic,
syntactic, and stylistic properties of the ST. Such linguistic aspects are
important to the translator, in order to analyze the meaning precisely
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(p.14). In addition to this, the extratextual elements, which are otherwise
known as pragmatics, point out the situation and actions in the ST. Hence,
the translator will be able to understand the purpose of the ST and will
cater for the TT purpose/skopos after detailed intratextual and
extratextual analyses of the ST.

3.2 Procedures of Data Analysis

Nord’s (1991) threefold model consists of a translation brief, ST
analysis and translation profile of the problems encountered in the
translation process. These three elements are integrated in this
paper to conduct a functional assessment of the TT as compared to the
ST. First, the translation brief includes the client’s requirements before
the translation process, to help translators decide on the ST function and
translation strategies. Since the TT has already been produced, the
translation brief is provided, in order to describe and assess the strategies
used in translating the TT, by focusing on the following points:

- the medium of ST transmission;

- the subject matter;

- the author’s intention,;
the ST function;

- ST addresses as compared to those of the TT;

- the motive for the production and reception of the ST, which is

deduced by the intratextual analysis.

Second, the functional assessment of the ST is done by descriptive
comparative analysis of the intralinguistic elements of the ST and its TT.
This is done by following Nord’s procedures for macro and
microstructure analysis. The macrostructure analysis is concerned with
the whole text organization through which translators can “elicit” the
purpose of ST production. The aim of macro/microanalysis is to explain
the political and professional pressures, and their impact on the author’s
ideology. | attempt to point out the reason for the variable style of the ST
and its TT. For the purpose of this study, on the macrostructure level, |
focus on thematic paragraphs of ideological significance. The major
themes that Said (1994) discusses frequently are: the political and
professional status of the intellectual versus his marginalized role in the
society, and suppression of his views by means of death threats and exile.
Since such pressures are not directly stated, the target reader has to
understand what the author wants to implicate.

Therefore, on the microstructure level, | look into simple and complex
sentences from a lexico-pragmatic perspective. | describe the way the
author uses hyperbole and understatement. Hence, 1 pinpoint Said’s
(1994) underlying ideologies and assess how they are rendered in the TT.
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First, I compare Said’s lexical choices, Iin six extracts, with their
counterparts in the two TTs, by explaining their contextual meaning.
Second, in order to guarantee accuracy of the suggested word choices, a
variety of English and Arabic thesaurus and dictionaries are used. Third,
the translation strategies used by the two translators are described and
better alternatives are provided by suggesting other plausible translation
strategies and grammatical techniques, which are explained by means of
back translation. Thus, the ST and TT analysis points out the extent of the
functionally effective transmission of the author’s ideologies and the way
his intentions and motives are adequately conveyed. Third, after the
macro/micro analyses are done, a profile of the translation problems is
provided.

4. Analysis

The following figure shows the extralinguistic elements that are identified
through reading the TT as compared to the ST.

Figure 4.1Translation Brief of STand TT

Translation ST TT

Brief

Intended documentary text: a book that | A documentary text which
text IS composed of six chapters. | attempts to convey Said’s

function In addition, it is a referential | ideology. However, textual

text which implicitly aims at | incoherence distorts some of the
setting free the intellectual | major paragraphs that discuss
from marginalized public | the public role of the

image and involving him in | intellectual.

politics
The Intellectuals in the East & Arab intellectuals
addressees | West
The The Reith lectures were first | A written Arabic book
medium broadcasted on the BBC.

Then, Said compiled the
lectures and published them in
a book under the same title.

The motive | Said wants to lampoon the Khodour does not provide an

overwhelming power of the introduction to point out why he
West over native international | translates this book in particular.
and Arab intellectuals. This However, it can be inferred that

dominance strips the Khodour translates this book for
intellectuals of positive socio- | spreading Said’s ideas.

political practices and Reviewing Syria’s history, this
misrepresents their country has witnessed detention;
profession. Thus, Said aims at | since Hafez Al-Assad’s rule, for
raising the awareness of suppressing political opinions
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intellectuals to be able to
achieve the required radical
reforms in their countries.

and deterring social changes,
despite the economic welfare
that Syrians enjoyed.

The  time
and place of
text

It was first delivered in the
form of BBC lectures in 1993,
and later they were compiled

-Published in 2003, Syria.
-The duration of translation is
not given.

reception and published in Random
House Company in 1994,

New York .

4.2 Translation Assessment of Hyperbolic Expressions
Ineffective translation of hyperbole on the microstructure level
invariably distorts the author’s motive and ideologies, on the
macrostructure level. For instance, Said criticizes the discrimination
against him in particular, and Arab intellectuals in general by using
hyperbole.
But almost from the moment that the announcement of the lectures
was made by the BBC in late 1992 there was a persistent, albeit
relatively small chorus of criticism directed at it for having invited
me in the first place. | was accused of being active in the battle for
Palestinian rights, and thus disqualified for any sober or respectable
platform at all. (Extract 1, p.x)

TT:
OSYAAY Lle Al 8 Gyl (e o ol Led e il Adaal) S Ty 5 oS
G5l Cien s LY el dgn g (i) (ha L § pitm dinale (€50 5 ) poal A
Y dase e Julb g dpidaldl) (3 giall Jal (e 38 jaall A ads Sb gt JsY) Hlaal)
(p.1) .GBY) e o e 5l 015y e
The purpose of hyperbole is to indicate how Said’s professional status is
negatively affected by his anti-colonial views. In assessing the translation
of hyperbolic expressions, in this extract, the translator gives a rather
inconsistent TT. For example, “a persistent, albeit relatively small chorus
of criticism” is a hyperbolic phrase that consists of a strong adjective
“persistent” and followed by the adverbial phrase “relatively small,” as a
downtoner to lessen the intensity of the hyperbole. However, this
hyperbole is rendered inaccurately in the TT, as Khodour
swaps this hyperbole for a metaphor:
“Isic]uaiidl (e Gt B ppia ddale (S5 ) 5 ¢l ual 45 LS”, He  translates
“a...chorus ... criticism” to “a small storm of criticism.” The ST
hyperbolic expression means “disapproval ...expressed by a lot of people
at the same time” (Collins Dictionary online), which in turn indicates that
Said was fiercely attacked by those who discriminate him, for giving the
Reith Lectures, as being originally Palestinian. Although Khodour
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translates this phrase metaphorically, the whole
sentence is incoherent. The relationship between the NP “ <! and the
following independent clause IS not clear
“aill | S o) 5. Khodour sticks to the same ST structure and overlooks the
TL linguistic norms. He could have rendered this NP as:

s (5 Y (s .‘“ @ é.‘\}
"IV ALaall s seal) oV ciea s Ll llig oolaidl) 8 ddalalle Goos T et 1
To clarify the changes made, back translation is provided “the BBC faced
a persistent criticism, albeit like storm in a teacup, for having invited me
at the first place.” For the purpose of topicalization, both “the BBC” and
“criticism” are foregrounded. Then, a sentence in the active voice is
added to maintain textual coherence in Arabic. The idiom “storm in a
teacup” 1s used to substitute “small chorus,” to adapt the ST figuratively.
This idiom means “a violent fuss or disturbance over a trivial matter”
(Collins Dictionary online), which indicates the unjustifiable stance of the
dissenters. Thus, Khodour’s version renders the pragmatic meaning but
lacks textual coherence.

Furthermore, Said’s motive in the following extract is to ensure
that intellectuals should not be politically affiliated to a certain party or
organization. They have to be free to express their own point of view.

There is no such thing as a private intellectual, since the moment

you set down words and then publish them you have entered the

public world...Least of all should an intellectual be there to make
his/her audiences feel good: the whole point is to be embarrassing,
contrary, even unpleasant. (Extract 2, pp.12-13)

allall Jasi la i o8 clalSl el g ddaad (Y )l (als G (S an g Y

b1 eV o) gean el ) 4 (35S ) o alee Caial) e Lo JBT | alall

(p.Y0) Jiie (Jin sTalme 550 oS3l oo

The use of “negative overstatement” (Claridge, 2011, pp.111-112), which
Is otherwise called negative hyperbole, is evident in “the whole point is to
be embarrassing, contrary, even unpleasant.” The maximizer “whole”
amplifies the degree of the three consecutive adjectives. The hyperbole is
rendered in the TT through different lexical choices. The maximizer is
rendered by two near synonyms. Khodour translates it as “-sts¥) oY1
(i.e., the basic point), However, the hyperbolic adjectives are translated
inadequately. Khodour renders the literal meaning of ‘embarrassing’ as
“causing one to feel confusion or self consciousness; disconcerting, or to
make [someone] feel shy or ashamed” (Collins Dictionary online). In
Khodour’s TT, it is replaced by “L<: " (i.e.,, to be confusing).
Nonetheless, the contextual meaning implies that the professional role of
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the intellectual is to cause political unrest when necessary. To prove this,
one of the meanings of ‘embarrassing’ is “to cause problems for
someone, especially an organization or politician” (Macmillan Dictionary
online). Thus, a better alternative in the TL, than those provided in this
TT, could be “JSLidll iy,
In addition, Khodour gives the literal counterpart of “contrary” as
“the exact opposite” of something (Collins Dictionary online). As for the
last hyperbolic adjective “unpleasant,’ it is also rendered literally. This
adjective means “ very unfriendly and rude, or offensive; disagreeable”
(Collins Dictionary online). Khodour’s adjective ‘14" conveys the sense
of “padll g adalally Wl 8L <" (i.e., being tough and strict)
(Lesan Al Arab online), or “caly sio,S [Casd Jeny]” (ie. to make
someone hate or detest something) (Omar, 2008, p.2252). Consequently,
contextual meaning and effect are not maintained in both TTs. Since the
professional ideology is not conveyed, an alternative translation of this
hyperbolic adjective could be “s2 el (al )l aadll Siiw 3 J”. In order to
explain how this suggested translation conveys the ST pragmatic
meaning, back translation strategy is provided as follows: “even to
denounce deterioration of the status quo.” The verb ‘_Siw’ (ie.,
denounce) entails the sense of objecting to something that one finds
‘unpleasant.” By the same token, one of the meanings of “unpleasant” is
“disagreeable” (Collins Dictionary on line). Then, the phrase
“deterioration of the status quo” is added to explain the ideological stance
of the author and highlights that intellectuals condemn social and political
corruption. Thus, by means of applying the strategy of explication, the ST
hyperbole is rendered comprehensively. In sum, the suggested TT could
render the ST ideology effectively as manifested below:
5l md o sean Jaag O 5 43 oLl “—j‘m‘u-‘cgie%‘-ﬂdﬁ}"
ﬁhgjcﬁju\écu@}cdsW\)ﬁgd\ﬁwMY\ 4308 Hiiey d._uc\,ﬁj\ﬁ\
"o iall (Al gl
Moreover, in the following extract, Said highlights his professional
ideologies by using hyperbole extensively. He aims at underlining the
positive traits of the intellectuals, when they act against the government.
However, incorrect lexical choices and lack of coherence in the TT, do
not transmit the figurative meaning.
Real intellectuals, according to Benda's definition, are supposed to
risk being burned at the stake, ostracized, or crucified. They are
symbolic personages marked by their unyielding distance from
practical concerns. As such therefore they cannot be many in
number, nor routinely developed. They have to be thoroughgoing
individuals with powerful personalities and, above all, they have
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to be in a state of almost permanent opposition to the status quo.
(Extract 3, p.7)

TT1:
S all shay EBL O o o i ¢ty Ciy el g o) uial) O 58Eiale
Clalaid ¥l e Culill Lol A gun 50 4 3a 5 3 ) )b Cilnadd agl) alall ol )
it IS s sk OF Y g eaamll (5 S 1586 o) (S Y Al 5 Alaall
Ol (b IS 38 5 o Ciluadd (50 5 Cpiiae ol 1 )3 6 (o
(P 9) .l s o L8l aia fll ao dbaidlla A1 6555y

The first occurrence of hyperbole is marked by using three
hyperbolic participle adjectives in this verb phrase (VP) “to risk being
burned at the stake, ostracized, or crucified.” Said resorts to this
hyperbole to glorify the endurance of intellectuals when they oppose the
government. First, Khodour’s translation of the ST hyperbolic adjectives
into conjoined nouns is vague. There is a syntactic ambiguity in the TT.
The verb “1 58 3la2” is followed by the hyperbole without indicating to the
reader that the intellectuals are going to endure such calamities. This is
obvious by using the strategy of back translation to explain Khodour’s TT
“Real intellectuals, according to Benda, are supposed to risk the dangers
of burning, ostracizing or crucifying.” Thus, the TT sentence has two
interpretations: either the intellectuals are going to face such dangers, or
they are going to carry out such perilous acts to harm others. The
recipient of the action is not obvious in Khodour’s sentence. In addition,
the verb “wsjla” (i.e., risk) in Arabic is always followed by
nouns, either with possessive pronouns attached to them, or with reflexive
pronouns to explain who is in danger (Omar, 2008, p.371). Thus,
Khodour’s translation should have been rendered as “ s pemsiils | 58 5l ()
alall sf aull 5f (5 ,all ) sum =3 to be more plausible (i.e., to take the risk
themselves and be burnt, ostracized or crucified).

Due to the discrepancies spotted in the TT, this alternative
translation is provided © (e )s3iis ol 158 a8 Hlalaall agiad G Slas | 535S 0
| salay 5 awinal?”. The use of hyperbolic participles (i.e., dxllwll gra) in
Arabic maintains the same force of the ST participle adjectives “to be
burnt, ostracized, or crucified.” In addition, they form metaphorical
hyperbole. This is evident by using the strategy of back translation “real
intellectuals should be risky and surrounded by dangers, as to be burnt,
ostracized from the society, or crucified.” The metaphor “surrounded by
dangers” represents the constant dangers of burning, ostracizing or
crucifying intellectuals as growing around them. The sense of continuity
is manifested in Arabic by the use of hyperbolic participles.

Before the discussion of the second hyperbole in “[t]hey are
symbolic personages marked by their unyielding distance from practical
concerns,” assessment of Khodour’s lexical choices is provided to
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pinpoint the pragmatic effect of the whole sentence. Khodour renders the
phrase “symbolic personage” as “4qie) 3 0L Cluadd™ (fe., symbolic
eminent persons). In the SL, the word ‘personage’ has two meanings: “a
person of importance, or distinction,” or “a figure in history, a play, a
novel” (Collins Dictionary online). Since Said discusses Benda’s
definition of the intellectual as an altruistic person who sacrifices
everything for the sake of duty, the word “personage” refers to
intellectuals as historical figures. Therefore, Khodour’s translation does
not maintain the pragmatic effect, though it represents them as important
people.

As for the translation of the hyperbolic adjective phrase (Adj. Phr.)
“unyielding distance from practical concerns,” it 1s somewhat
unintelligible in the two TTs. First, the rendering of the hyperbolic
adjective ‘unyielding’ is problematic. Khodour renders as “<u@” (i.e.,
fixed). Although the ST word has this interpretation in the SL, the ST
pragmatic effect is not conveyed. Macmillan online dictionary defines
unyielding as “very strict and severe.” The Arabic word “x23” is a better
hyperbolic expression than that used by Khodour, as it intensifies the
contextual meaning of “x=l\ (i.e., distance). Then, the phrase “practical
concerns” 1s also vague in the ST and is literally rendered in the TT as
“Alaall Slalaia¥1, This translation does not convey the contextual meaning
as intended in the ST. Said implies that intellectuals represent pure
figures who are not involved in daily life activities and are not
overwhelmed by its needs. Thus, the phrase “practical concerns” can
either refer to their own professional concerns. Accordingly, to convey
this pragmatic meaning the phrase “4deall 3Lall JeULis  (i.e., life concerns)
would be an effective alternative in this context.

Another instance of inaccurate translation is evident in the
rendering of the third hyperbolic sentence “therefore they cannot be many
in number, nor routinely developed,” in the form of negative hyperbole.
The negative particles ‘not’ and ‘nor’ are downtoners which lessen the
intensity of the quantifier ‘many’ and the adverb of frequency ‘routinely.’
The first part of this hyperbolic expression is not problematic in the two
TTs. However, when it comes to the translation of this phrase “routinely
developed,” mistakes occur in both products. In the TT, the translation of
the adverb is linguistically inaccurate sy S 5k OF Y 57,
as the use of prepositional phrase (Prep. Phr.) to replace adverbs or
adjectives is informal. To produce an accurate version, the use of the
cognate accusative (lae Jseic) “Claai T 3dal agiiadd ) sh% ¥ could render
the same hyperbolic expression coherently and conveys the same
pragmatic effect.

T ———
ISSN 1110-2721 (282) Occasional Papers
Vol. 64January (2018)




Fatma Amr

Meanwhile, the Khodour continues to render ST hyperbolic
adjectives literally, as illustrated in this sentence “[t]hey have to be
thoroughgoing individuals ... and...to be in a state of almost permanent
opposition to the status quo.” First, the Adj Phr. “thoroughgoing
individuals” is rendered as “Cxe 3 )8 (i.e., meticulous individuals). In
Cambridge English dictionary online, the word thoroughgoing means
“complete, detailed and careful.” Similarly, Macmillan dictionary online
defines it as “careful and cautious.” The contextual meaning of this
adjective characterizes intellectuals as being perfect and idealistic. Thus,
Khodour fails to convey this sense.

As for the last hyperbolic expression, “to be in a state of almost
permanent  opposition to the status quo,” Khodour’s TT
“ailrand gai o W pa gl ae dlmiAlls 853 o) s incoherent for two
reasons. First, his lexical choices are incorrect; mainly for replacing
“opposition” by “dxi’, The meaning of opposition is “strong
disagreement” (Cambridge Dictionary online) and “hostile or contrary
action or condition” (Merriam Webster Dictionary online). However,
Khoudor’s word “abx means ‘contradiction,” which is defined as “the
act of saying something that is opposite or very different in meaning to
something else” (Merriam Webster Dictionary online). Second,
Koudour’s wrong lexical choices are obvious when he uses Ll aua 4lI”
(i.e., the existing situation) to replace the term ‘“the status quo.”
Nevertheless, it 1s a political term that refers to “the existing state of
affairs,” according to Merriam Webster Dictionary online, and is always
translated as “cal_ ) aaadl”. Moreover, the ST hyperbolic adjective
“almost permanent” is incomprehensible, because Khodour replaces it by
a Prep. Phr. “a3ha4vd =3 Je” (almost in a permanent way). This structure
in Arabic is incorrect and the translator could have rendered the
hyperbolic adjective as “ A g sl i s
dailyapddia las”, Thus, coherence is maintained by one of the
grammatical constructions of hyperbole, in which the substantive
adjective “4a s is used as a verb intensifier.

Since Khodour’s translation is uintellegible and neither intensifies
the hyperbolic expression nor conveys the translator’s ideology, an
alternative translation should be provided to maintain Said’s motive as
follows: “ Laila a) ) g sl (paeia jlae Vllay 58 (05 pal 57,
The strategy of back translation points out the rendering of strong
hyperbole in the TL. The alternative sentence would be rendered as
“above all, they have to remain in a permanent opposition to the status
quo.” First, the verb ‘/+ky (i.e., remain) adds to the force of the
hyperbolic adjective ‘permanent’ , which is replaced by the adverb of
frequency “Laly” to modify the action verb. Then, the strategy of lexical
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deletion is followed to maintain coherence, as rendering the adverb
‘almost’ is meaningless in the TT discussed above. Thus, the ST
pragmatic effect is conveyed and coherence is maintained. To conclude
this, the TT assessment on the microstructure level highlights that the
functional units, which integrate stylistic devices that occur in phrases
and clauses, are incomprehensible. Therefore, on the macrostructure
level, the ideological stance is pragmatically incoherent.

4.3 Translation Assessment of Understatement

Said adopts understatement to accentuate the common
misrepresentations of the intellectual politically and socially. Therefore,
ineffective translations of understatements are traced when the TL
lexical counterparts do not convey the ST intended meaning
denotatively and connotatively. In the following example, Said
expresses his disappointment for being politically detached saying:

| had certainly become used to being peripheral, outside the circle

of power, and perhaps because | had no talent for a position inside

that charmed circle, | rationalized the virtues of outsiderhood.

(Extract 4, p.107)

TT:

s A 5SSl e Tam Glaina o ST (f e Talins chiaual aSlilly "
Jiliad cailie 3 jaludl 5 lall @l Jals a8 sal 4 sall @llad ¥ Y Layy 5 dalid)
(pp.) Y£-)Yo) " slasiDU)
Said uses understatement twice; first, it is exemplified in “I had
certainly become used to being peripheral, outside the circle of power.”
The adjective “peripheral” is replaced by “3S_all (e T Glane” (ie., 1
used to be away from the center), which not convey the negative sense of
the understatement as implicated in the ST. In Collins Dictionary online,
“peripheral,” means “something that is not very important compared with
others activities or issues; incidental, or minor.” Khodour’s translation
denotes the sense of unimportance, but does not convey Said’s feeling of
marginality. Hence, an alternative translation could be “ ©aic)dsasl) 45
Al 3 30 & LA Chega Jiuall e Back translation of this version could be
“In fact, I am used to live peripherally, outside the circle of power.” This
suggested TT maintains the ST lexico-pragmatic effect by rendering the
exact meaning of ‘peripheral’ as “Ciwes”, Using lexical addition strategy
in “Uiuall e maintains textual coherence. Thus, this translation conveys

the ideological stance of Said’s understatement as implied in the ST.
Second, Said uses another understatement in the dependent clause
“and perhaps because | had no talent for a position inside that charmed
circle” to indicate how politicians select their favourite intellectuals to set
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their own ideological stance among the public. However, the
understatement i1s literally translated, as Khodour renders “position” as
“a85<” by following the word for word strategy. Having referred to “that
charming circle” before as “the circle of power,” this indicates that the
word “position” has the contextual meaning of a post that gives the
intellectual the power of achieving actual changes. Despite the
discrepancies spotted, the Adj. Phr. “that charming circle” is rendered
effectively as “s_aLull 3 3l which indicates that the circle of power
attracts intellectuals. After the micro/macro structure analysis is
conducted, an alternative translation of this
understatement IS provided as
“5_alull 3 0l 338 Jals Gaaie 55V Gt ge il 5Y Lay 2, The use of back
translation interprets the suggested TT as “Maybe because I am not
talented to have a post inside this charming circle.” The underlined VP
explains the ST word ‘position’ by rendering its denotative meaning as
suggested in the ST.

Finally, Said ends this extract by another understatement which is
evident in this sentence I rationalized the virtues of outsiderhood.” This
sentence implies that he is not the desired model of the intellectual who
wins posts for propagating government policy. The translation of this
stylistic device, in TT1, as “slaiil U Jiliad &uilic™ js incoherent and
ambiguous. At the lexical level, Khodour uses the vernacular word
“cuilse” rather than the standard Arabic form of the verb “<ie” (Karami,
2001, p.616). Khodour follows the strategy of word for word translation,
which is obvious when he replaces “virtues” with “JiL=8, His lexical
choices do not convey the intended contextual meaning of the ST.
Therefore, this suggested TT “Leadalid claii¥l e ol s 339 L e 51 o7
attempts to correct the inaccuracies highlighted above. To explain the
suggested version, back translation is provided “I preferred the merits of
seclusion to being in power.” Thus, the ST ideological stance is
maintained by using lexical items in the TL that closely denote the sense
of outsiderhood in ‘¢!533¥)V (i.e., seclusion). In addition, the ironic
meaning is conveyed by replacing “rationalized the virtues” by « <
Ul )«” (preferred the merits). The verb “_i” means “..ousl
J=é ¢ (i.e., to choose or prefer something) (Hagah, 2007, p.16). Finally,
the addition of “being in power” maintains textual coherence and explains
that intellectuals are excluded from political participation.

In underlining the negative political role of intellectuals, Said refers
to Benda’s attack in this understatement:

Benda was writing in 1927, well before the age of the mass media

but he sensed how important it was for governments to have as
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their servants those intellectuals who could be called on not to lead,
but to consolidate the government’s policy. (Extract 5, p.6)

TT:
Lla (IS oS G 43S daladl 2Dle Yl il g jeac J8 61 1 AYY ale (S, iy oS
Ao Vg5 aad o o) 52580 W ) ge i o)) Sy (Al pdial) oY 5a aadiud o e Sl
(p.Y+) " Sall

First, Khodour does not convey Said’s understatement of
opportunist intellectuals, when he overlooks the translation of ‘servants’
in this sentence: “he sensed how important it was for governments to
have as their servants those intellectuals.” In the TT, the ST sentence is
replaced by “ O e Sall Lala (LS oS o 451
Casial oY 58 22215 Accordingly, the way Said looks down upon these
intellectuals is not transferred. Meanwhile, at the lexical level, Khodour
makes inaccurate word choices. For instance, he renders ‘sensed’ as
“osn? which is defined as « asfll jlaal iy (L)) 48 jre o llad”
(Madkour, 1994, p.150), and it is has the same sense of “ to find out,
probe” (Omar, 2008, p.494). Khodour does not render the contextual
meaning of the verb “sense” as “to understand and recognize”
(Cambridge Advanced Leaner’s online), and gives the wrong equivalent,
whereas Inani translates it into ‘<~ effectively. Moreover, Khodour
conveys the functional meaning of the phrasal verb “call on” by
replacing it with “)se 3wy in the passive form, though Inani renders it
incorrectly as “olaiul”, Khodour gives the exact meaning of the phrasal
verb as “to ask someone in a formal way to do something.” (Cambridge
Dictionary online) This in turn implicates the way intellectuals act
submissively. Hence, an alternative translation of this understatement
could be “ A Kall o< of daeal & jol 4Kl
Leiad e sleny ) 9856”, The use of back translation strategy interprets this
proposed translation as ‘“but he realized how important for the
government to have intellectuals to work on serving [it].” The
understatement in this wversion is obvious because the Prep. Phr.
“lglaad e o 9lexy” has the same ST negative meaning of “servants.”
Therefore, Said’s ideological stance is functionally rendered in the TC
and the target reader could infer the author’s contempt for hypocrite
intellectuals.

Another instance of inaccurate rendering of understatement occurs
when the translator does not adapt this stylistic device in the TC, as
illustrated in the following example:

On Commenting on the announced themes of my Reith Lectures-

Representations of the Intellectual- a sympathetic journalist states

that it was a most “un-English” thing to talk about. Associated with

T T ——
ISSN 1110-2721 (286) Occasional Papers
Vol. 64January (2018)



http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ask
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/formal

Fatma Amr

the word “intellectual” was “ivory tower” and ““a sneer.” (Extract 6,
pp.X-Xi)

sinae 7 ey - ) e — I jnlae (B lgie Glaall gl sall e Gulas
o s e Al L ) Lad ade Saandl) (S W as I s 5SS e (S Ll calalaiia
(pp. 1-Y) Maku ddaadl" " ale

Said, in this extract, employs understatement excessively.
However, rendering this figure of speech is problematic. In the TT, this
sentence “it was a most "un-English" thing to talk about” is literally
translated as “aaill (Sa Y as ) M S et b Ll
4ic” Rendering “un-English” as “ IS e does not have a
contextual meaning. In the ST, Said tends to highlight that journalists, in
Britain, underestimate the discussion of issues that concern intellectuals
in their society. However, the Arabic product lacks coherence and does
not maintain the interpretation of the understatement. Therefore, an
alternative translation of this phrase “it was a most "un-English" thing to
talk about” could transfer the ST function as
“s nlaiy) adinall b BN 8 5 Y Cile g sall Wlli Jie o1, The strategy of
lexical addition is used to maintain pragmatic effect and textual
coherence. To interpret this TT, back translation strategy is provided as
“unworthy to be discussed in the English society.” The addition of the
underlined phrase, in this dependant clause, explains to the target reader
the way other intellectuals attack Said. Thus, the strategy of explication
should be adopted to achieve a functional translation of the ST.

Another inaccurate translation of understatement is obvious in
rendering the word ‘“sneer.” Basically, this word means
“an unkind expression on your face that shows you do not respect or
approve of someone or something” (Cambridge Dictionary online) , or
“an unpleasant look, smile or comment that shows you do not respect
somebody/something” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary online).
The two definitions entail the sense of being disrespectful to others.
However, this is not conveyed in the TT because Khodour translates it as
% yaluw 41a3 (1it. a sarcastic note). Thus, to maintain textual coherence
on the sentence level, an alternative translation of this NP ‘a sneer’ could
be “c) yeiul aunse 47 Thus, the following suggested TT is coherent and
pragmatically meaningful, « sl "alall z 50" & g8 ey Jas i Caie 4alS (Y I3
o) il auia sa A7)

5. Findings & Discussion

After the functional ST analysis is done on the
micro/macrostructure, the comparison of the Arabic rhetorical devices of
hyperbole and understatement with their ST counterparts points out that
the translator uses the word for word strategy. The TT is characterized by
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a strict adherence to the ST nominal structure. This in turn results in lack
of coherence and loss of figurative meaning. Consequently, in light of the
research questions stated in section (1), | find out that (1) the translator
has failed to convey the author’s ideologies, (2) the TT has not reflected
the translator’s mediation, and (3) the inaccurate word choices and
ineffective strategies have led to misinterpretation of the author’s
ideologies. For these reasons, the suggested translations provided in the
analysis are prescriptive. That is to say, alternative translations include
other transfer strategies and grammatical procedures, which are identified
and described to render the author’s intention and ideological positions.
Thus, in rendering hyperbolic expressions and understatement, the most
effective strategies are lexical addition for maintaining explication and
coherence in the TL, and adaptation for transferring a vague ST lexical
items to the TC. To sum up, translation problems are classified as
basically pragmatic and cultural ones, which mainly stem from linguistic
inaccuracies and poor translation and linguistic competence.

6. Conclusion & Implications

Nord’s (1991) model of functional text analysis has been useful in
the assessment of rendering hyperbole and understatement. The
ideological stance, as implied in each figure of speech, is conveyed, with
respect to the functionally adequate translation of other significant lexical
elements that entail: concepts, terms, and idioms. The analysis moves
from micro to macrostructure to highlight reasons of the occurrence of
inaccurate translations, at the lexico-pragmatic level, which result in lack
of textual coherence, at the sentence level. Finally, classification of
translation problems and their suggested solutions are underlined.

In light of this research, further studies can be conducted to
prescribe strategies to translate hyperbolic expressions and
understatements, which are not as widely discussed as metaphors, irony,
idioms, and collocation. With respect to the current research, the errors
spotted are in forming the construction of Adj. Phr. to produce hyperbolic
expressions or understatements. One of the solutions to this translation
problem, which can utilize further studies, is to ask a group of trainees to
revise texts incorporating the linguistic phenomena of hyperbole and
understatement. Then, they can identify possible accurate forms of Adj.
Phr. in the two languages, and develop their translation competence by
tracking mistakes, explaining mistranslations and prescribing correct
alternatives, as provided by the revision training in Copenhagen Business
School (CBS) (Hansen, 2008, p.319). Added to this, providing error free
translations requires developing translation strategies, which relate
language competence to translation skills (Conde, 2013, pp.98-99). Thus,
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translators’ training requires continuous contrast between STs and their
TTs, to develop error analysis skills and enhance quality “judgement,”
mainly when evaluators provide grading criteria and marks (Conde, 2013,
p.99). In sum, establishing a hierarchy of translation errors and
identifying their nature enhance translators’ analytical skills, which
requires integrating pragmatic analysis (Conde, 2013, p.98).
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